Translation from Polish

File reference number: WA.XII NS-REJ.KRS/029615/05/600—
() rectangular stamp reading as follows:—

District Court for the capital city of Warsaw in Warsaw,
Commercial Court, 12" Business Division of the National Court
Register, ul. Barska 28/30, 02-315 Warszawa [ Warsaw].—

Date: April 10", 2006—
—~Certificate on effecting an entry—

District Court for the capital city of Warsaw in Warsaw, 12" Business
Division of the National Court Register—

for the entity: STOWARZYSZENIE ZARZADZANIA RYZYKIEM,
WARSZAWA [Risk Management Association, Warsaw]—

the following entry has been effected into the Register of Associations,
Other Social and Professional Organisations, Foundations and Public
Health Care Facilities:—

The register item number (KRS | 0000253602
number)

Date and hour of effecting the 10.04.2006, 11:59:04
entry

Entry number in the register 1

item’

(-) rectangular stamp reading as follows:—
Conformity with the original certified by the Court Clerk —
/-/ illegible signature.—

File reference number: WA.XII NS-REJ.KRS/029615/05/600—

ver. 4.02.08—
2/3/0/1/1/0/83170-99/2006-04-10-11.59.04.118436—

st s s 3o she sie oo e s s she e oo she o o she e oo she sl e oo she sl s oo she sl ol e sheoske ke sl sl ke e e sl ke e sk e e sk sk sl ke e sk sk e ke she sl s ke ok
I, the undersigned, Dorota Babinska, sworn translator of English and
French at the District Court in Warsaw, hereby certify the above to be a
true and accurate translation of the document (original) drafted in
Polish.

Warsaw, April 27, 2006.

Repertory No. 433/2006.

Tlumacz przysiegly jezyka angielskiego i francuskiego
mgr Dorota Babinska

ul. Grenadierow 9 m 46, 04-052 Warszawa
tel. 673-68-77




